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KNOW ENGLISH.

~KNOW SUCCESS:.

following strengths:

« They can sometimes infer the central idea, purpose, and basic context of short spoken exchanges,
especially when the vocabulary is not difficull.

= They can understand the central idea, purpose, and basic context of extended spoken texls when this
information is supported by repetition or paraphrase.

« They can understand details in short spoken exchanges when easy or medium-level vocabulary is used.

« They can understand detalls in extended spoken texis when the information is supported by
repetition and when the requested information comes at the beginning or end of the spoken text.

« They can understand details when the information is slightly paraphrased.

To see weaknesses typical of test takers who score around 300, see the *Proficiency Description Table. If

your performance is closer to 400, you should also review the descriptors for test takers who score around

400.

Your scaled score is between 300 and 400. Test takers who score around 300 typically have the

Your scaled score is batween 250 and 330. Test lakers who score around 250 typically have the

following strengths:

« They can maxe simple inferences based on a limited amount of fext

« They can locate the correct answer to a factual question when the language of the text matches the
information that is required. They can sometimes answer a factual question when the answer is a simple|
paraphrase of the information in the tex:

« They can somelimes connect information within one or two sentences.

medium-level

« They can easy and they can

» They can understand common, rule-based grammatical structures. They can make correct grammatical
choices, even when other features of language, such as difficult vocabulary or the need to connect
information, are present.

To see weaknasses typical of tes! takers who score around 250, see the *Proficiency Description Table.

If your performance is closer to 350, you should also review the descriptors for test takers

who score around 350.
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information in wrilten texts

75
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in written texts

explicitly stated in extended spoken
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Can understand details in short
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multiple sentences in a single
written text and across texis
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Can understand vocabulary in
written texts
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Can understand grammar in
wrilten texts
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sooken texis
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BACKGROUND OF THE
PROBLEM

. Movie is one of the most famous entertain in the world
\

Mostly, people more focus to read the subtitle than watch the movie

Y/ (1) skt made tromipasch o wring
2) The factor media which meaning i 10 be conveyed
3] the reduction text a8 a consequence of the two above
1) Matching the visual imege

O Subtitling Strategies in Emily in Paris

y: ") Four kinds of difficulties working on subtitling according to Hatim and Mason.

Formulation of The
Problem

Gottlieb’s Subtitling Strategies?

O What is the subtitling strategy found in “Emily in Paris"?
O What is the most dominant strategy found in this movie script?

What is the words and phrases found in “Emily in Paris” that is contrasting to analyze through

Objective of the Research

\\ To find which words and phrases that is contrasting and interesting to analyze.

(i To find out the subtitling strategies are used by translator in every scene that have
\ beaen translated

To classify which strategy that is dominant used in subtitle on “Emily in
Paris” Se
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Method of The Research Framework of the Theories

\' The method of this research uses descriptive qualitative method.

( The data is taken from the script of “Emily in Paris” and adjusted to English-Indonesian subtitle which
\_ the data collecting into some steps:

1) Watch and observing.

2) Download the seript and the subtitle to comprehend and matched it.

3) Classify and analyze.
4) Calculate the results and ensure.

S Table Subtitling Strategies in Emily in Paris
Research Findings
| [ T |
Expansion Strategy Diagram Subtitling Strategies in Emily in Paris =
TARGET TEXT (1T) -
o
Mry this. Kemar}, coba ni. an
o
Paraphrase Strategy -
”
SOURCE TEXT (ST) TARGET TEXT (TT)
There's no money in that, Itu tak menguntungkan.

CONCLUSION

f There are 9 strategies used by the in
1 conclude the analysis that | examined based on the objectives of in the "Emily in Paris" script.
the research The strategy that is not used by the translator is only dislocation

strategy.

/
The contrasting words/phrases to analyze of this research is Transfer gy is the most d gy used by the
collected 95 data translator. There are many I that literally lated

accurately by the translator.
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